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Y2014 FF 2B A%, HRLE] “EHEEZFHOAKREFT X 25, AN
“RAENT ZBYHRFELP, BRFTALTFE, REAMERE, HAAETE IR
BA R KR ERATL Y, o fTiE MEHERE, 5k PReF o AMULR T .
AR FRAERE, FAR&FLY, A PUELREHEEL T, AR REERLREHG AR
#atit

1. MPEFER EFRPE S EFRIAHFT?

SefeFR” EMRERKIE, EASMAOIEE, B OCSol” kA,
TERETTIFE VARG, #F5 2 bIE Lo T ANRIR BT, AR BT S i
WRT i E SRR IGRRAIE” . U ZRERBEX, GfEEF N S5IEE
w L Akry S BmEA AR IERR SARERRSE. BT RITMEERE T 5
PERIZEARBTIE”, LUF B sh e b Uil SeAskig b o, 7Eifig
S A S R X — TR, S T A [ B e B T 7 S TR R S A A
Mk, EREREEZHFERAOWIT, P EE SEERN LS, DRIGETE
Hh [ SCAL R Pk 7 F L b i o R

TRV ESE SR RIATTTE, DIEE 2RI LR 5 AU 2Rt
JAA, S HESR ] Pl S TE Fhe

FE TR (1 v [ SO S TR AROA T TS A B, R E 2 P Ak 2 S0 AE B
ML RIS, BROGESS, AR 1 B A8 i S8t T LUR 2o B ek, IR
PRACI & HE @R A R A R R s, TEREPRAS i B
Y, EPRRET. FEAEGNSCEIE T, &S oS B R RS R WA,

*ARCHEZFZARR ST E R TR b E S 3 E Rk p A EEBFSE” (13BYY019)
MEEF A AL PEE AU E RN 5T iR A p E Scb 38 RR o7
(131ID740005 ) {45 Bet sl 5 .



FENPRETIERENXURRHAR

T 7E [ B it i B HE SR o, [ B b AR SR AR i ) (6 FH & AN (U A 38R 1Y
B E IR, ERERIEA E SRR SIGES Gk, HERRZE S 230l
8 rp o B A AR SO B G R B, FESCAE 2 ARt HraB SR AL f7 . o
FR, —DREFERINRIRK R, (UOUEIGEE B — RSS2 i B 45 T
B, M3iE®E R R msai Ao, PrEAmeseErHE, 4R
FRHTI A SR F SO 7 WM B ME— A . X2 1 3R X — A R E S
HEGTH, B TRIERRANRRE, S5 8O EPRE R, ABORZH T
P F ) HERMEME, @RS PR SURRES, IR RERUY R R A
Iro Bk, BFREFPEZTFH 300, oAU R ER S SENEA, L
Tz v ] S v A P8 g o 157 R R A [ B 908 S0 Ak, A I B A2 P B R FIA B4 it S
WSS RA, LRETTRR AN 0 5 H SCIE R TAFAE 77, RLARAS: fh SC Ak B B A% ik
B, EHX R ESOR A E B AL I IR NI T R E 2RSS0
TE [ PR A it o2 AW LA I B [ B i a8 T 0, o b EGE Y 2 R, o
A SCHI AR RO, 3 i BN AE e B 22 5 A 2 v R 38 75 AR SC Ak i 58 1)
#EA HE M PMERE X

ZiERTIR, BATRRLOSLI A Rk 1) [EBr e a] UREO &L
ek, TR HRH A )RR IAREAR ;2 ) IR EEE R A RI R X E Sk
ARy . R TN ERARR S SRR RIE, RIS b S g
. AR, IRAER, FI, BORR, B R EW SRR MHEFRUE;
3) R WESGE IR SO (RAEIRE] . BRSO ) MEERE, JFEET
TERNE ST UL R TR FHRAE . BIROETE R o

T TR B b [ SIS TE AT 5T F2 EEMT 5T T ) A0 455 v el S5 SOAS B B
RIS IIMERRITIE . U OB S RFRN H i . SCARHFAE 0T . AR
WA KSR RIETE T . EEAFE N AR (EART ) LUFJLF:
1) FESCIEERAFIEHTT, ARk b ESCE AR | E PR3t
TEEIE RAETE X e AT B . 2) WP ESCSSERR AN TS, JE TR RERE =
L, R a) REEGESC . JUHR S SOA b BT 2R S 0 v SCA S
#id; b) FEEASUERIGERE, FRAFHAKBOAEE, mEEm, ™
ey RN ATETT, RLRYIBESCIIS ™ i SOA s o) WP IEZ R A R 3L
BRI, ERAEAXPEBSABRAETI AR, BlortoR | Hadn, L
KRiF S IRASGESCABESE; d) S AORAT SO SEERaR0, FEARRA K
o AR A, LUK 26 ST I 98T SO S . 3) IRk, (a4
ISR TR R B XUGE TR
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2. BEASEFIEHENXARAH T BB RGHTML?

FFIERVER SUE RN, THE P E S SaERARMR, EERNIME
AZ W, XM EATT JUAS SIS A 78 3R 45 AR RS 7 ik 3 4 -

B—, SUBR R kRt nfar e ek, B Aok, anfareE > 3
fb, BEFHFEPIERIEA RS, T, N4 “BCAEBR” ( cross-cultural
communication ) 1 “3Cfk[A]ZZFR” (intercultural communication ) XF &', A
HRIAE F 2 PR SURERE, FE5kAE T BB RIS, RAIFR AR A B
BT R, MMERAKRAGEYE T MERFHEFW; G & Wk A A AR
Pt M E AN RO 27 2] EAETE N SUEPRAC PR X B 3 SO 2R F g B RE
1o #% M Kramsch (2006 ) ffERE, Xf SOk M A AT KB A B 3 R B4R
FHFPRRA . FEBAR I AT, U S AR ANBREEAE —il2, SCAb BRIV 5 ) U5
FIEZFEE . WG BRARE =, BT LIS # R R B EES =5, 5
WEEZARFRE XL, Rz K5 C 30tk (big C culture ), X ATLLEE H #4157/ 304k
(small ¢ culture ), fLFEATE AT R . k. Bi&. BE, URIG. H0
B, 58 FL S S IR 5 S04k (cross-cultural ) i FFIFE &8 F 154K
PE. BN, BT, EEGIE T, BMES 5SHEAESUERESERN, &
a5 XS ERNEEEEX N (HRE ST B 2Rk, FEBAREAT X
fbaci, [FmSCfb e Beln) AR ar E 24, R E MY, X —#&
AEHEAZRKOEGER, 5PN ANiEE (Gee 1990 ), &3 (Norton
1997 ) iRk, fEXFAMT, #EARKR R FA&ME 0 —REZTh, HEH
R, I RSN (Atkinson 1999: 647 ), FEt, #ERZEEM, KAEKX
ey, (R NERIIA &, IR ST E X (Kramsch 2006 ).

B, WIEHEFEPIET 53UR. FERGEEER R SCE AR, L
i FEHAP A2 S0 S5IEFHKR, W Parmegiani (2010) KK, EFA
PRAEEUE ErP PR SERREEY, TR —FICERUI KR, B RS0
T R RIS S NEE S RHERE R, TR RRIGERN: FERZ
HILE & B B, FFERAESFITI AR ZIEE. Norton (1997) A A4 B0 &
ZXAHIES B R ER, DA FEFRLL T IV H: ERMZEM
gtk FUHER s amRT; EARMERERE{E. Holliday (2009) F3K7ER
SR T RS, NRE O, RVRhgEInAEA R B O E SURRRIE
5304k, Pennycook (1994 ) HEIFHIETESS — i 5 & e vh E R AL 3R ({5 B m i
g, ZF T HEEEN, LS FBREM . FEHbA s, 5= REE
HAEW G BEZE . @il “HSh” oJf, #EBASHMEMER, Bk
R ANTWSACHAEE. B—FiEFE AR RSO, HEFR—FMERRM A,
URFRR BN I T X222 A2 ORI 0,



ENPRETIERENNARRHAT

8=, EbrdEAEENE. B TFRIESRAE, Sk FE PR iE R,
EF XA R BRI RO SCAR T S SEE &, el PR AR [ SC i fg & B sSc b By, TR
it 7 [ B S 1 32 It Hh e 38 50 S B SCIR R TE AR, PRIEA RO, A REHF T
— RN . EFRIEEENE T EEELE — R IEE: 1) SERRE S —
MBEIEA MBI E, MRS 2 SOEARARE. SHZISHE M 42 80
ER— B EY A, RSB A RS B —hrfER (W1 Quirk 1982, 1990 ) &
AT ZoehrEE S 2 RIS (1 Kachru 1985, 1992; Widdowson 1994; McKay
2002; Crystal 2003; Seidlhofer 2004, 2011; Jenkins 2006, 2012; Canagarajah
2006a, 2006b ), F= LM LURFIEAEE SAEA A AE B 5 R SCAE AR H ]
BABATRIEREA T HA ME—E, (£5 0 2 ERISE RO B PE (Kachru 1984) ik
£ F E b 5 PR ( Seidlhofer 20115 Jenkins 2006 ). 2 ) i iy Fir 4G A th A %
AN, @RS HAIEA R AL EIGEM AR Widdowson (1994 ) FikHiE
CEBAR A ERE, WA IGEMERE I . X eEsEhr il 3 T
BEIE E R AN B, HESIA T OE, EREAR AR, WREMESGE RN A
CEESUERBA A, 3) SHIEMHEREA U e, S0EES MUk fr
HTFALER, SEEAR L TERL, SRE S5 A FEEHEM SR SHEE
FAE P& 0 S R A B —ile |

00, SCIESEBERMESE . Williams (1976, 1983 ) 7EMEITFRPERFIY ( Ktdin) .
XA S50 ) — B, AR (keywords ) AN X, — &4 “#ik
LT Bh B R X ST S g R RAR AL LM E MEIRNE ", iR IR ERh g
HAREEAUEAMERRE” (1983: 15). &% BRIt MIA N S5 3Ce kL 1A
SR Z BB TR A 2, TR iR IR, 18 S AR kA LU R ARk, B
TR ASERE . Martin 7EALAY (SCIRIE 2% BATXAEHCAY T ) (1995 ) —H4
it —BAE i, AE S Z B R WA E Williams R IFEE D), e
AR SRR T R IR Y R SO AR LSS, R A HAE R O B . th
Williams ZE1E] 12 9520, Bennett 25 AT 2005 4% 18 Williams( 1976 ) — 45 4431,
BERE T CHrci . b S5+EBITENE ). %5 0AE Williams E/EAY#M T
M. sesh, FERIRIE S EM s, HFREG 22—, e 3 B M B4 i,
W2 S e mE TP A SCIE R L, WA 20 tE42 40 454X FF 1 Vinogradov, Amosova Xif
FABBRALAIIETE, Mel'Cuk Xf 215 153 2WF58, LA K Pawley, Cowie, Skandera %
S H X POEH AU S EIE R R LT R %, IR IE, X EAR
B——1k,

TR R ) AR 2T A 0 2 B Mascull (9 ( BHEE G HER] ), % 15T 24
B} 14215 Bank of English, $&IUEHE SCA M RMMIRE, 7EIR &AL, fftke
R, M RIRIE Z A 6 2 . Bondi & Scott (2010 ) 4t ( SCA I =8Ik )
— SR T BB 2R A RS A RR, Q Milizia X ELETEE P Y 38

4



FXF

A IE T . Gerbig X it SCAS H ) F= i) K S8 B4 4347 . Philip X % FTE AL
HR Y B R T AR 0T, DA RO 2 B 6B R . Bk . sk E
W) AT, TETERHEMFSEF & T, Stubbs (1996, 2001 ) HA&% 5% i Al iE 44 Al A
8 SR AT, AL SRR R SO R CRERIEARR X, ikl “BRATA X
BB BV ERRAUR AR B HNR , ARG AT s S i i w] O A4 & Fh A
AR, AR B2 A 285 28 5 B SCIE AT (Stubbs 2001: 10 ). Bondi( 2010: 7)
VHE T MR B A R, T aRAEX AR . FRUAM . DR FE R
WIER T, KPR RIS RERY E /A . —AMREE M SO S R G0
FHVE A, 55— RS 1 AR S A R B i g5 A v R, IR R
43255 Sinclair #1 Mauranen 7Efl i 1/ € Pk 807153 ) ( Linear Unit Grammar ) —
B X “REMITE” M “HEEITR” HXFL.

S, BRI T EHE 00 %, MRt 2R 160 5 ] B
fEPEAMRAMIGE S, E2ARERA D EMAFYFBEEIESRHE, X
FROEAR BB b bl B R AR e R mmPLEE, o EEE R R
TR (4n, BEE5R1982; #E51991; 253011993 ), IEAEsk, “FRCH AR
AP — A E S AMERE T, e e EPRTT R, N AL T
B S EPREE s, afardR b b B SRR b AR [ SCfb Rk ) (
M 2000; 2530 20065 SCRK TS 20035 5 #E 2006; 250K 2006 ), 253
(2006 ) $#2iH, FUBELERI S A+ Ib a2 B w0 AR B 6, S fE R AL 3
R RIS, 720 R B AR SCIb A 4%, S AEAC TR (3 A A Sk BB,
PAGHIE S FSURARIE . X 215 5 PR NG & B R 45 R . JE AT LIE R
SO AR A, )b SO et A R A i R A . e E PR
EXAKHERT, JOEM S P EA L ST E . R TFIERER
of [ SO SRR BF A 2530 (2007 ) K e [ S8 BT R PR, AR
2 (2008 ) FTIERBEXT “ UL MR T A KRS AR5

3. BFEHFERXARIRRE RA TS ZHBMLE?

FETERHEE I b [ SO SR RAR T, BRAUAE U 5 SO BRSO BA
HRESEAMER S . FYRIIRERE, b RETE BRSSO X R —3C
S, FYSIRRE, DI F G e RT3 TR B E 3
IGEFRBROITTR— A BT A, EEE Rk EIF 20 B AR AT
KA. i, ATHAER AT I %A LT LA

o [ SO S ] S A B . AT LAY o [ SO K B R AR SR S
AT E sy, RiEPEUEEIRER, HHRWE, e, G0, fMERS
UK. #oAid . AT o X iaiE . iEA S . SR ERRITE

5
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s EGE . EiE ST, E8MEZ o6 (aboutgrams ) 43, HHMTET
I BT R 5 2 R ERT L, BRI Sk B0 SO b i e A ) i
HE, BB R E R /A REAE s oA HAE B o B S RGBS, R
FeBF IR LR B SR N i A AR AL

F T ML SCAR M) SCA ] (intertextual ) 5 SCA N (intratextual ) & S FLA 43
Bro KA Sinclair (9B /M A IR B SO bT s B AR, A ABESE 1) 4
() B A L = R ) SCAS Bl G A% O R R R SRR N 4% 5 2) SUAR A A A i)
EREXHEMBEXLR, Sinclair (2004) EBESHEHSABHANER, —Hh “KH
ffil” (interactive plane ), %A “H EH” (autonomous plane ). “ACH. A" 7EI1iEE
HHPRIAIERN S 5E ZAESENE LR, SBIERIEA TS ik, WE
SURRBERIZATR, LARA AXTETE BARR44%; 285 A, TENREEES
ETES . A E” RIOVELMRS N R, RN A AR5 1 F)
WEE AR, “HEr" AR EHSRYE SCASSH ( Sinclair 2004: 53 ). 7E
SCASNER, AT B2 At SCA i g ok, EaE ERE Y, AR SRR
ML, HARMBgE X —id 2 ([ ), 7ERNE X, ORR—ahA i,
SRSE SCAS T RO T SCA T IR A A5 1) RASCAR NG TR S i e
SRR 2) XAIERAL M E X EF (paraphrasing ); 3) BT 245 % CARB N
HITE AR 4) [RIZESUARBETR Z A B RS . SO 45 32 Bk 11114 %
fit, H—RXANLENME LER, RIE SUBERRmLL S (SR ), X
A HANERE CALE (AN ); H R IUKRRIARZE N E LB, £
A E FERAELC T (SORRME ). BIFP B A, 7638 532 15 217 i fn 4k
o TESCA i, BEATLAE o 2 SCARXS oo, ISR AR SCAR (0] ) AR A
J&, AT Lt B SCA T, SR TR A SCAS P B SRR RIEIIE .

HETMBEZFAROMSRIBXT T, P ERBEEREERS, mETK
BATASCAR, GFESMICAER, Wfe. F., B, X (IEX), &, @, Kl
BRSE . BT ZRA MR T 1 B 1l RIS SO TR, b
R BRI O B 3K 0 B SRR A T D b WL AN, IR HE AL 4t ft b
ZARABIFE, RIS, SER X T, WA AE T SOA iR i A Rl — 1
T o

T VA7 /07 P EORLE B B S LU S BT BT K XS R
(ZE3CH 2010 ) BESHEZR, i adPA 7 /AT ek b SO Akt 80 s o ) 8 2
B, BRI b E SO SRR P AR A R

HAWT T B AR 5 3 T BAR G (ki ) sOR e iE R E T (L, 2
3CH 2007 ), BT IRRHE R SO SOR T . ZE T IR RUE R EREBR M BT . 55 2
B RSSO AR B X R A S, X A —— TR



EXF

4. HaERBNEHESATETERENXAREHAR?

ML R TER R 5, T eSS B 5T T % D JR T AR R b
[ SCAL S i A BT BT 6 R TR R L LR LUFHRHIE: 1) BrilcsE i SUATE S
R WL, EARE TN AR, HREXMMXTER (2RFEXH
2012) #EATHRIC; 2) TERVESCARR ATRERIF5C % 3) TS HIioHiE s
FiE 5 A HEAR LS KR A8 FTTERLRE , T SCI R BT T B TR R P S TR R S
HAARYE; 4) FERTIE ik b, BT ERETIRTREER Y, SRTER RSB
FEAERLERFE TR AT P REVR B 5) TRRHE SCA X s B FR A BR B
G (ANXSSCA PR AR . R BIRABRIOALH ); AR RI AT REF 2t —
BREIRNMRICHERS, WXIXAPHZEER, /5. BR. URIFRNER
A Jra AR AR

5. EFEHENXHRAARS, MESHIENTRMATSXAERE
RIRFEA R R?

SUASBESE 45 5E SCIb X T R R 50 1 2R, [R]B ) 24912 SCpb ket A 14 £ A
Fe WEXAEX BB, (EESERARLR S R RE—R, E5HHES
RS —3r . RATER Pty “SCfbfgiom]” s “miEH e L R
e RS, PITTEUR A — i iE R AATE UL AR . 7EREIE b, 4k
1) “BiE3cfk” (culture-free ) G RAFIEN . EEFMERHT®, XRBRRE—
AR 5| —m) R, RIS ARN, EEEIRIL.” REM
[, HEEMAIES, Rirtascib? EbrEHENESENEKNEDL
R —F “BESSCE” TEF, XNARER —FEERR . Y3E AT — 4t
I, SRR At SCI— 53 Teliya eral. (1998: 56 ) $#&i T 3Cfb7E
BEPBEMIREE, B 1) SUEXER, FRRERMEFERIDE S5RE
HE, WIEYRAAERE S B, 2) U, femitaliy it — Bk
et B MR LS 3) Uk X, BES S S HAIES B UL R IR R R
KF; 4) fbis, &S5) miEmA, stk kRiERPCANER . FHRiZL
KOs S5 a0H . X —Mie, S 5IEEHE R, FEWERIRLATER
BePR ML g RS, FEAHE. RRREERMRE; BERESRE
Rik; BESREERR; RS T8 ARIERARRE SR, SCbE
SIS AR S TS, BNE S SOk s BRS REAE Bk 4 ) EAE
R (FE ). MEREEOZOMES B £ GEEZ ) PHRE I RIFHY
FEA R, i XA AP E B s %A 4 545 way . path, route, reason, doctrine,



FXPERETEARNXARARR

principle % . {H (HEfELL ) CAH “iE” B XS FRSEiEimiE i X 2 A
WaES. B2, XEHERES AT RE AR F R IZ SIS A5 87 FRATHIW
SR, fE (CETEZ ) MR SO (FE8E, W5, DIRAAMSCAR) h, HF
SCA B SCE BRI S SCAPNIBIE T, ek SCIOE & i 1715 K15 B M
B SCA RN Oy AE o B R T T X SRR R . SO SO A T
BEEFTH SN ELR 5 SUEIE S MK SR (Teliya er al. 1998 ), 4N7E
AT —IR A o, @0 B AR, K AR BB R praise STUE B4 .
B, M, R, K¥praise 5 HE, EFE WELERERR, M5 %
. W WEREEA I

WA, fE—SeiRl IR RS I, HAT SO AR C i) Beonay P 45 I 1) - A 45 C LA
SRR X (IR F ), fn CEflEgs) 528 % “HMIME, ~FIME, ARTFER” X—
KikhEE T3 M, BP M. M R, HMEAE 51918 male, masculine,
female, feminine LA X valley &k = 5E 8 Xt 17, (HIE 8 FCIESE, HOMARR SO R
XAFFN)N

i bR, EETIEBERN SRR T ERA AN, W E X
HRMEZKR, [Ny, W By, WE Mo #r 28 & 76 SCAR BEE i
T SO o

6. ERREFEHENXAREARIIBRMIEE .

ST IR BRI SO RR T FERE T BLSE30R, 3 i MBI 2 iy 43 2 ) B i
it TR G KRR, SRAZOUHISHEARFITI A, R Ui 5 Rk AKX
BARFRZ B AR R . B RTHLEESCAR TR, LSRRI TR B AR
J1, S EAREBR G TSR A T BRI A R, (AR TR R SRR
Wi E R, EERA3ATIH: 1) AT AAARTBESY 22 0 SO FRIE 4R
T 5 ELAT A SEAERIABE S AESE , AR | A e R30I BT L 1) ) SC A iR 55
. H—Rul, 0" XS R MR, A LT AT LURRIRE
IRV, PP — SR, S AN 2R 7 H 0 G b ™4 A 1 e B
To PR SCILFRIBA B mEMKEUR R, HARMRK, RAATENE. BRIERA]
T TR R G T BOR IR R T TR R, 75 DR (SR 52 BB At 2 A e —
FIFFIE. 2) Qfr i e e — SCHBES O SEAR S RORIRAERR Y, (AR S A E AN
FAIEARALFE . 3) TEAMT T EREOR b, Gl ZEiEoRL % b Bl 8 — FFHIE RS HEwR 1
95 RAERE . WAESGE SO, X AT AT REX BLDLE T 2647 (BUHEE ),
G BT, OCRLTL UEETLOCHLY, XL 25 HEX N AT RE IR Y BUAE Rl — SO B R
Ho 4) BEFERCREE R AT B A C I PTTEAs R ARSI T b [ Sk i
PRl LA R SeifioE o op, (B2 ARBIE ST R B SE B 0 2 8] i 56 R AR AR R R 4
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